Opis WWINSET.DOT predloška (Template) za Microsoft Word 6.0


verzija 1.0a


napomene:	U sluèaju da hrvatska slova u ovom dokumentu nisu ispravo prikazana, proèitajte ipak tekst do kraja. Uvjereni smo da æete nakon toga vaš sistem uspješno podesiti, tako da u buduæe ne biste imali sliène probleme.


	U ovom dokumentu korišteni su osnovni Windows fontovi: Arial, Courier New i Times New Roman koji se isporuèuju u originalnom paketu Windows for Central and Eastern Europe v3.1, Windows for Workgroups for Central and Eastern Europe v3.11 ili Windows 95 Pan Europe Edition, pošto prema UNICODE standardu imaju ugraðena i sva hrvatska slova.


	Ovaj dokument napisan je u Microsoft Word 6.0c, pod Windows 95,  u WEE standardu i nije zaštiæena zaporkom (password). Datoteka WWINSET.DOT koja sadrži makro program takoðer nije zaštiæena.


	Slike su sa ekrana skinute pomoæu Corel CAPTURE 6 i preko Clipboard-a prenešene u Word dokument.


Kome je to potrebno?


Vjerojatno vam se dogodilo da prilikom razmjene dokumenata s nekim vanjskim suradnikom ili poslovnim partnerom, vaš Microsoft Word 6.0 neispravno prikazuje hrvatska slova. Pojavljuju se nekakve kvaèice ili èudna slova s nepoznatim dijakritièkim oznakama iznad njih. Razlog je u tome, da je dokumenat koji ste dobili, napisan na raèunalu koje koristi drugi sistem (raspored) hrvatskih znakova.


Jedno od rješenja za ovaj problem je da pomoæu naredbe Replace... u meniju Edit obavite zamjenu tih èudnih znakova za hrvatske znakove po sistemu koji vi koristite i to jedan po jedan. To je prilièno zamorno a može se dogoditi da poneki i zaboravite. Kako je raèunalo idealno za obavljanje višekratnih, jednostavnih i zamornih poslova, zašto te operacije ne prepustiti njemu (ili njoj?)


Èemu služi ?


WWinSET je dodatak (Add-in) za Microsoft Word 6.0 tekst procesor. Napisan je u Word Basic makro jeziku, a služi za prijetvorbu hrvatskih znakova izmeðu nekoliko sistema (pod sistemom razumijevamo razlièite rasporede hrvatskih šumnika unutar Windows tabele znakova). WWinSET podržava tri sistema: CRO, WEE i MIP. Raspored hrvatskih znakova u svakom od ovih sistema naveden je pri kraju ovog dokumenta u poglavlju Stalno neki novi sistemi!.


Pomoæu ovog dodatka veoma jednostavno obavit æete prijetvorbu hrvatskih znakova iz jednog sistema u drugi, u bilo kojem dokumentu koji se može uèitati u Microsoft Word 6.0.


Odlièno, ja bih to instalirao za stalno...


Ako prijetvorbu znakova èesto koristite, ili želite da vam WWinSET meni bude uvijek na raspolaganju, datoteku WWINSET.DOT kopirajte u Word-ov poddirektorij STARTUP. Naredbe iz WWinSET menija moæi æete koristiti odmah nakon slijedeæeg pokretanja Word-a.





Hm, hm, to bi mi trebalo samo tu i tamo...


U sluèaju da vam je prijetvorba potrebna samo povremeno, ili ne želite da vam WWinSET bude uvijek u glavnom meniju Word-a, datoteku WWINSET.DOT kopirajte u Word-ov poddirektorij TEMPLATE. U ovom sluèaju morat æete prije prijetvorbe povezati vaš dokumenat sa predloškom. Najjednostavnije je da u meniju File odaberete naredbu Templates... te u dijalogu koji æe se otvoriti, u okviru Global Templated and Add-ins izaberete wwinset.dot iz liste dostupnih predložaka (u poddirektoriju TEMPLATE). Zatim wwinset.dot u listi oznaèite križiæem (kvaèicom u Windows 95) i kliknite na tipku OK. Nakon toga æe se u glavnom meniju Word-a pojaviti WWinSET izmeðu Table i Window menija (raspored može biti i drugaèiji ako imate aktivan još neki dodatni Add-in):


�


Kada vam WWinSET više nije potreban, iskljuèite ga na isti naèin: otvorite Templates..., oznaèite wwinset.dot red u listi i skinite križiæ (kvaèicu u Windows 95).


Kako se s tim zapravo radi ?


WWinSET je jednostavan za upotrebu. Nakon što je instaliran kao dodatak u vašem Word-u (na jedan od gore opisanih naèina), njegove naredbe su dostupne u glavnom meniju pod nazivom WWinSET. Kada želite obaviti prijetvorbu hrvatskih znakova u dokumentu s kojim radite, jednostavno odaberete željenu naredbu (vrstu prijetvorbe) u njegovom meniju. Ovisno o dužini dokumenta (broju stranica, odnosno ukupnom broju hrvatskih šumnika u dokumentu) prijetvorba æe trajati duže ili kraæe. U statusnoj liniji možete promatrati koliko zamjena pojedinih slova program izvodi. Kad vam kursor poène ponovo treptati, prijetvorba je završena.


WWinSET možete koristiti i kao lebdeæu alatnicu (Floating Toolbar). Dvoklikom na pozadinu usidrenih alatnica otvorite dijalog za alatnice i ukljuèite Toolbar sa brojem uz koji je ispisan naziv (WWINSET.DOT):


�


U Windows 95 otvorite popis alatnica desnim klikom na pozadinu alata (prazno mjesto izmeðu tipki alata) i ukljuèite Toolbar sa brojem uz koji je ispisan naziv (WWINSET.DOT):


�


Aktiviranu alatnicu možete premještati po želji a možete joj mijenjati i oblik ako vam je to potrebno:


�


�


Možete ju i usidriti uz ostale alatnice,


�


ili uz neki od rubova Word-ovog prozora:


�


A što ako sam se samo šalio ?


U sluèaju da želite poništiti rezultat prijetvorbe (odabrali ste pogrešnu vrstu prijetvorbe ili ste se zbog nekog razloga predomislili), to možete uèiniti obrnutom prijetvorbom ili tipkom undo:� �


Ovisno o broju prolaza u postupku prijetvorbe (broj razlièitih hrvatskih slova u dokumentu), morat æete poništiti nekoliko razina. Najispravnije je da oznaèite sve operacije izmeðu prve i slijedeæe Bookmark oznake (ukljuèite i obje Bookmark oznake, kao i sve Replace All akcije):


�


napomena:	Zbog jednakih kodnih brojeva (ne i jednakih slova!) u nekim sistemima (npr. prilikom konverzije izmeðu WEE u MIP), obrnuta prijetvorba neæe dokument vratiti u prvobitno stanje. Opisani Undo naèin uvijek radi ispravno.





Stalno neki novi sistemi!


U Hrvatskoj je u upotrebi nekoliko sistema (rasporeda) za šumnike koji ne postoje u zapadnoeuropskim jezicima. Opisi koji slijede odnose se na tri Windows sistema koje WWinSET podržava, a najèešæi su u upotrijebi:


CRO sistem	


Naziva se još i CROSCII ili 7-bitni CRO ASCII. Najèešæe se koristi i uporno se održava iako ga je vrijeme veæ poodavno pregazilo. U ovom sistemu su hrvatski šumnici rasporeðeni u tabelu znakova umjesto uglatih i vitièastih zagrada te umjesto još nekih znakova koji se u hrvatskom jeziku rjeðe koriste. Najveæi nedostatak ovog sistema je taj da veæina originalnih programa ovako rasporeðene znakove koristi kao kodove funkcija ili posebnih oznaka. Kodne oznake hrvatskih šumnika u ovom sistemu su slijedeæe:


�


	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex


	è	126	7E	æ	125	7D	ð	124	7C	š	123	7B	ž	96	60


	È	94	5E	Æ	93	5D	Ð	92	5C	Š	91	5B	Ž	64	40


WEE sistem


Ovaj sistem je ugraðen u Microsoft Windows for Central and Eastern Europe, Windows for Workgroups for Central and Eastrern Europe i u Windows 95 Pan Euro Edition.  U poslijednje vrijeme sve se èešæe u Hrvatskoj upotrebljava u Windows okruženju. Najveæi mu je nedostatak to što Hrvatsku kao državu “gura” u okruženje Istoène Europe (a svi bismo, zar ne, u Zapadnu Europu). Pri  pisanju na zapadnoeuropskim jezicima javljaju se oèekivani problemi zbog nedostatka znakova za te jezike. Ovaj problem najoèitiji je u Istri, Kvarnerskoj regiji i Dalmaciji pri komunikaciji na talijanskom jeziku, te u Zagorju i Meðimurju pri komunikaciji na njemaèkom jeziku. Kodne oznake hrvatskih šumnika u ovom sistemu su slijedeæe:


�


	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex


	è	232	E8	æ	230	E6	ð	240	E0	š	154	9A	ž	158	9E


	È	200	C8	Æ	198	C6	Ð	208	D0	Š	138	8A	Ž	142	8E


MIP sistem


Ovaj sistem proizvod je MiPROsoft-a iz Buja. Nastao je upravo iz potrebe za korištenjem hrvatskog, njemaèkog i talijanskog jezika u istom dokumentu. Raspored znakova u znakovnoj tabeli identièan je originalnom rasporedu za amerièko i englesko govorno podruèje (originalni Microsoft Windows, Windows for Workgroups i Windows 95), osim što su preostali hrvatski šumnici rasporeðeni na mjesta koja inaèe u tabeli nisu iskorištena. Time je postignuta potpuna skladnost sa zapadnoeuropskim jezicima.


�


	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex


	è	157	9D	æ	158	9E	ð	240	E0	š	154	9A	ž	144	90


	È	141	8D	Æ	142	8E	Ð	208	D0	Š	138	8A	Ž	128	80


Vlasnièka prava


MiPROsoft iz Buja odrièe se bilo kakve nadoknade za korištenje ovog dodatka za Microsoft Word 6. Program je dozvoljeno slobodno dijeliti (distribuirati), kopirati ili mijenjati uz dva uvjeta:


1.	Ako WWinSET distribuirate (dijelite drugima), obavezno priložite obje datoteke (WWINSET.DOT i WWINSET.DOC). Dokumenat WWINSET.DOC nije dozvoljeno mijenjati.


2.	Ako WWinSET mijenjate (programiranjem u WordBasic-u) obavezno navedite da se radi o prilagodbi (ili poboljšanju) originalnog WWinSET programa MiPROsoft-a iz Buja. Originalni dokumenat WWINSET.DOC nije dozvoljeno mijenjati. Ako je potrebno dodatno objasniti nove moguænosti izmijenjenog programa, dopišite novi dokumenat kao posebnu datoteku pod novim nazivom.





Buje, 28.08.1995.
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